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PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA
Estas precauções de segurança importantes são uma parte essencial deste dispositivo. Antes de utilizar este dispositivo pela primeira vez, 
leia todas as precauções atentamente. Pode guardar o manual do utilizador para referência futura ou entregá-lo a outros utilizadores.
Este dispositivo destina-se exclusivamente a um uso doméstico e deve ser utilizado estritamente de acordo com este manual do utilizador.
Utilize sempre com precaução e alerte as outras pessoas sobre os potenciais perigos.

AVISOS！

1.Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos, se supervisionadas ou instruídas 
relativas à utilização segura do aparelho e entenderem os riscos envolvidos. 
2. A limpeza e manutenção efetuadas pelo utilizador não devem ser feitas por crianças, a não ser que 
tenham mais de 8 anos e com supervisão de um adulto. 
3. Mantenha o aparelho e o seu cabo fora do alcance de crianças com menos de 8 anos.
4. Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das ou sem experiência ou conhecimentos, desde se tiverem supervisão ou instruções sobre a utilização 
do aparelho de forma segura e compreendam os perigos envolvidos.
5. As crianças não devem brincar com o aparelho. Nunca deixe o aparelho sem vigilância durante a 
utilização. Não mova o aparelho enquanto estiver a funcionar.
6. Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, um agente de 
serviço ou pessoas com qualificações semelhantes, para evitar situações de perigo.
7. A máquina de café não deve ser colocada dentro de um armário durante a utilização. Não utilize o 
aparelho num espaço fechado ou dentro de um armário.
8. Não é para uso comercial. Este aparelho é apenas para uso doméstico. Não utilize este aparelho para 
fins diferentes dos previstos. Não utilize em veículos em movimento ou em barcos. Não utilize ao ar 
livre. O uso inapropriado pode causar ferimentos.
9. Para se proteger contra choques elétricos, não mergulhe o cabo de alimentação, fichas ou o corpo da 
unidade principal em água ou outro líquido.
10. É necessária supervisão próxima sempre que qualquer aparelho for utilizado por crianças ou perto 
delas.

Desligue da tomada quando não estiver a ser utilizado e antes da limpeza. Deixe arrefecer antes de colocar 
ou retirar as peças e antes de limpar o aparelho.
Não utilize nenhum aparelho com o cabo ou ficha danificados, ou após apresentar avarias ou tiver sido 
danificado de alguma forma. Entregue o aparelho num centro de assistência autorizado mais próximo para 
examinação, reparação ou afinação.
A utilização de acessórios não recomendados pelo fabricante do aparelho pode resultar em incêndio, 
choque elétrico ou ferimentos pessoais.
Não deixe o cabo pendurado na borda da mesa ou da bancada, nem o deixe tocar em superfícies quentes.
Não coloque em cima ou perto de bicos de fogão a gás ou elétricos quentes, nem de um forno aquecido.
Antes de utilizar o aparelho, ligue o cabo à tomada de parede. Para desligar, desligue o aparelho e, em 
seguida, retire a ficha da tomada de parede.
Antes de utilizar a máquina de café pela primeira vez, retire todos os materiais de embalagem e etiquetas 
promocionais e elimine-os corretamente.
Coloque o aparelho numa superfície estável, resistente ao calor, nivelada e seca, afastada da borda da 
bancada. 
Não utilize o aparelho em cima ou perto de superfícies quentes, tais como placas de aquecimento, fornos 
ou fogões a gás.
O consumo de energia no modo desligado é de 0,3 W.
Antes de utilizar, desenrole e estique o cabo de alimentação.
Certifique-se de que a tensão indicada na placa de classificação corresponde à tensão da rede elétrica 
local.
Não desligue o aparelho puxando o cabo de alimentação.
Não passe o cabo de alimentação sobre arestas afiadas.
Desligue o aparelho e desligue-o da tomada nas seguintes situações:
・Antes de adicionar água no depósito de água
・Antes de remover ou reinstalar qualquer peça do aparelho
・Antes de limpar ou realizar a manutenção
・Se o aparelho estiver avariado

・Após a utilização
・Quando o aparelho estiver desacompanhado
Não adicione água quente, leite ou outros líquidos no depósito de água.
Este aparelho destina-se apenas a grãos de café. Não adicione mais nada ao depósito de grãos.
Limpe o exterior do aparelho com um pano macio para mantê-lo e manter os acessórios limpos. Para 
evitar danos, não utilize produtos de limpeza alcalinos.
Se o aparelho não for utilizado por um longo período, esvazie o depósito de água.
Não mergulhe o aparelho em água nem em quaisquer outros líquidos.
Não tente abrir a unidade principal nem desmontar peças. As reparações devem ser efetuadas pelo serviço 
de pós-venda autorizado do fabricante.
Utilize o aparelho apenas em ambientes com temperaturas ambiente entre 10 °C e 40 °C. 30.
Antes de utilizar, certifique-se de que o aparelho está montado corretamente e siga as instruções relevant-
es deste manual.
Para garantir a vida útil da máquina, recomenda-se a utilização de água purificada ou filtrada.
Para garantir o funcionamento adequado da máquina, não é recomendado lavar quaisquer componentes 
deste produto na máquina de lavar loiça.
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WARNING！

1.Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos, se supervisionadas ou instruídas 
relativas à utilização segura do aparelho e entenderem os riscos envolvidos. 
2. A limpeza e manutenção efetuadas pelo utilizador não devem ser feitas por crianças, a não ser que 
tenham mais de 8 anos e com supervisão de um adulto. 
3. Mantenha o aparelho e o seu cabo fora do alcance de crianças com menos de 8 anos.
4. Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das ou sem experiência ou conhecimentos, desde se tiverem supervisão ou instruções sobre a utilização 
do aparelho de forma segura e compreendam os perigos envolvidos.
5. As crianças não devem brincar com o aparelho. Nunca deixe o aparelho sem vigilância durante a 
utilização. Não mova o aparelho enquanto estiver a funcionar.
6. Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, um agente de 
serviço ou pessoas com qualificações semelhantes, para evitar situações de perigo.
7. A máquina de café não deve ser colocada dentro de um armário durante a utilização. Não utilize o 
aparelho num espaço fechado ou dentro de um armário.
8. Não é para uso comercial. Este aparelho é apenas para uso doméstico. Não utilize este aparelho para 
fins diferentes dos previstos. Não utilize em veículos em movimento ou em barcos. Não utilize ao ar 
livre. O uso inapropriado pode causar ferimentos.
9. Para se proteger contra choques elétricos, não mergulhe o cabo de alimentação, fichas ou o corpo da 
unidade principal em água ou outro líquido.
10. É necessária supervisão próxima sempre que qualquer aparelho for utilizado por crianças ou perto 
delas.

Desligue da tomada quando não estiver a ser utilizado e antes da limpeza. Deixe arrefecer antes de colocar 
ou retirar as peças e antes de limpar o aparelho.
Não utilize nenhum aparelho com o cabo ou ficha danificados, ou após apresentar avarias ou tiver sido 
danificado de alguma forma. Entregue o aparelho num centro de assistência autorizado mais próximo para 
examinação, reparação ou afinação.
A utilização de acessórios não recomendados pelo fabricante do aparelho pode resultar em incêndio, 
choque elétrico ou ferimentos pessoais.
Não deixe o cabo pendurado na borda da mesa ou da bancada, nem o deixe tocar em superfícies quentes.
Não coloque em cima ou perto de bicos de fogão a gás ou elétricos quentes, nem de um forno aquecido.
Antes de utilizar o aparelho, ligue o cabo à tomada de parede. Para desligar, desligue o aparelho e, em 
seguida, retire a ficha da tomada de parede.
Antes de utilizar a máquina de café pela primeira vez, retire todos os materiais de embalagem e etiquetas 
promocionais e elimine-os corretamente.
Coloque o aparelho numa superfície estável, resistente ao calor, nivelada e seca, afastada da borda da 
bancada. 
Não utilize o aparelho em cima ou perto de superfícies quentes, tais como placas de aquecimento, fornos 
ou fogões a gás.
O consumo de energia no modo desligado é de 0,3 W.
Antes de utilizar, desenrole e estique o cabo de alimentação.
Certifique-se de que a tensão indicada na placa de classificação corresponde à tensão da rede elétrica 
local.
Não desligue o aparelho puxando o cabo de alimentação.
Não passe o cabo de alimentação sobre arestas afiadas.
Desligue o aparelho e desligue-o da tomada nas seguintes situações:
・Antes de adicionar água no depósito de água
・Antes de remover ou reinstalar qualquer peça do aparelho
・Antes de limpar ou realizar a manutenção
・Se o aparelho estiver avariado

・Após a utilização
・Quando o aparelho estiver desacompanhado
Não adicione água quente, leite ou outros líquidos no depósito de água.
Este aparelho destina-se apenas a grãos de café. Não adicione mais nada ao depósito de grãos.
Limpe o exterior do aparelho com um pano macio para mantê-lo e manter os acessórios limpos. Para 
evitar danos, não utilize produtos de limpeza alcalinos.
Se o aparelho não for utilizado por um longo período, esvazie o depósito de água.
Não mergulhe o aparelho em água nem em quaisquer outros líquidos.
Não tente abrir a unidade principal nem desmontar peças. As reparações devem ser efetuadas pelo serviço 
de pós-venda autorizado do fabricante.
Utilize o aparelho apenas em ambientes com temperaturas ambiente entre 10 °C e 40 °C. 30.
Antes de utilizar, certifique-se de que o aparelho está montado corretamente e siga as instruções relevant-
es deste manual.
Para garantir a vida útil da máquina, recomenda-se a utilização de água purificada ou filtrada.
Para garantir o funcionamento adequado da máquina, não é recomendado lavar quaisquer componentes 
deste produto na máquina de lavar loiça.
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1.Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos, se supervisionadas ou instruídas 
relativas à utilização segura do aparelho e entenderem os riscos envolvidos. 
2. A limpeza e manutenção efetuadas pelo utilizador não devem ser feitas por crianças, a não ser que 
tenham mais de 8 anos e com supervisão de um adulto. 
3. Mantenha o aparelho e o seu cabo fora do alcance de crianças com menos de 8 anos.
4. Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das ou sem experiência ou conhecimentos, desde se tiverem supervisão ou instruções sobre a utilização 
do aparelho de forma segura e compreendam os perigos envolvidos.
5. As crianças não devem brincar com o aparelho. Nunca deixe o aparelho sem vigilância durante a 
utilização. Não mova o aparelho enquanto estiver a funcionar.
6. Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, um agente de 
serviço ou pessoas com qualificações semelhantes, para evitar situações de perigo.
7. A máquina de café não deve ser colocada dentro de um armário durante a utilização. Não utilize o 
aparelho num espaço fechado ou dentro de um armário.
8. Não é para uso comercial. Este aparelho é apenas para uso doméstico. Não utilize este aparelho para 
fins diferentes dos previstos. Não utilize em veículos em movimento ou em barcos. Não utilize ao ar 
livre. O uso inapropriado pode causar ferimentos.
9. Para se proteger contra choques elétricos, não mergulhe o cabo de alimentação, fichas ou o corpo da 
unidade principal em água ou outro líquido.
10. É necessária supervisão próxima sempre que qualquer aparelho for utilizado por crianças ou perto 
delas.

Desligue da tomada quando não estiver a ser utilizado e antes da limpeza. Deixe arrefecer antes de colocar 
ou retirar as peças e antes de limpar o aparelho.
Não utilize nenhum aparelho com o cabo ou ficha danificados, ou após apresentar avarias ou tiver sido 
danificado de alguma forma. Entregue o aparelho num centro de assistência autorizado mais próximo para 
examinação, reparação ou afinação.
A utilização de acessórios não recomendados pelo fabricante do aparelho pode resultar em incêndio, 
choque elétrico ou ferimentos pessoais.
Não deixe o cabo pendurado na borda da mesa ou da bancada, nem o deixe tocar em superfícies quentes.
Não coloque em cima ou perto de bicos de fogão a gás ou elétricos quentes, nem de um forno aquecido.
Antes de utilizar o aparelho, ligue o cabo à tomada de parede. Para desligar, desligue o aparelho e, em 
seguida, retire a ficha da tomada de parede.
Antes de utilizar a máquina de café pela primeira vez, retire todos os materiais de embalagem e etiquetas 
promocionais e elimine-os corretamente.
Coloque o aparelho numa superfície estável, resistente ao calor, nivelada e seca, afastada da borda da 
bancada. 
Não utilize o aparelho em cima ou perto de superfícies quentes, tais como placas de aquecimento, fornos 
ou fogões a gás.
O consumo de energia no modo desligado é de 0,3 W.
Antes de utilizar, desenrole e estique o cabo de alimentação.
Certifique-se de que a tensão indicada na placa de classificação corresponde à tensão da rede elétrica 
local.
Não desligue o aparelho puxando o cabo de alimentação.
Não passe o cabo de alimentação sobre arestas afiadas.
Desligue o aparelho e desligue-o da tomada nas seguintes situações:
・Antes de adicionar água no depósito de água
・Antes de remover ou reinstalar qualquer peça do aparelho
・Antes de limpar ou realizar a manutenção
・Se o aparelho estiver avariado

・Após a utilização
・Quando o aparelho estiver desacompanhado
Não adicione água quente, leite ou outros líquidos no depósito de água.
Este aparelho destina-se apenas a grãos de café. Não adicione mais nada ao depósito de grãos.
Limpe o exterior do aparelho com um pano macio para mantê-lo e manter os acessórios limpos. Para 
evitar danos, não utilize produtos de limpeza alcalinos.
Se o aparelho não for utilizado por um longo período, esvazie o depósito de água.
Não mergulhe o aparelho em água nem em quaisquer outros líquidos.
Não tente abrir a unidade principal nem desmontar peças. As reparações devem ser efetuadas pelo serviço 
de pós-venda autorizado do fabricante.
Utilize o aparelho apenas em ambientes com temperaturas ambiente entre 10 °C e 40 °C. 30.
Antes de utilizar, certifique-se de que o aparelho está montado corretamente e siga as instruções relevant-
es deste manual.
Para garantir a vida útil da máquina, recomenda-se a utilização de água purificada ou filtrada.
Para garantir o funcionamento adequado da máquina, não é recomendado lavar quaisquer componentes 
deste produto na máquina de lavar loiça.
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PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA
WARNING！

Esta marcação indica que este produto não deve ser eliminado juntamente com outros resíduos domésticos. Para evitar potenci-
ais danos ao ambiente ou à saúde humana resultantes da eliminação descontrolada de resíduos, recicle-o de forma responsável 
para promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. Para devolver o seu dispositivo usado, utilize os sistemas de 
devolução e recolha ou contacte o retalhista onde o produto foi adquirido. Este poderá aceitar o produto para reciclagem ambi-
entalmente segura.

Guarde estas instruções para referência futura.
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1.Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos, se supervisionadas ou instruídas 
relativas à utilização segura do aparelho e entenderem os riscos envolvidos. 
2. A limpeza e manutenção efetuadas pelo utilizador não devem ser feitas por crianças, a não ser que 
tenham mais de 8 anos e com supervisão de um adulto. 
3. Mantenha o aparelho e o seu cabo fora do alcance de crianças com menos de 8 anos.
4. Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das ou sem experiência ou conhecimentos, desde se tiverem supervisão ou instruções sobre a utilização 
do aparelho de forma segura e compreendam os perigos envolvidos.
5. As crianças não devem brincar com o aparelho. Nunca deixe o aparelho sem vigilância durante a 
utilização. Não mova o aparelho enquanto estiver a funcionar.
6. Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, um agente de 
serviço ou pessoas com qualificações semelhantes, para evitar situações de perigo.
7. A máquina de café não deve ser colocada dentro de um armário durante a utilização. Não utilize o 
aparelho num espaço fechado ou dentro de um armário.
8. Não é para uso comercial. Este aparelho é apenas para uso doméstico. Não utilize este aparelho para 
fins diferentes dos previstos. Não utilize em veículos em movimento ou em barcos. Não utilize ao ar 
livre. O uso inapropriado pode causar ferimentos.
9. Para se proteger contra choques elétricos, não mergulhe o cabo de alimentação, fichas ou o corpo da 
unidade principal em água ou outro líquido.
10. É necessária supervisão próxima sempre que qualquer aparelho for utilizado por crianças ou perto 
delas.

Desligue da tomada quando não estiver a ser utilizado e antes da limpeza. Deixe arrefecer antes de colocar 
ou retirar as peças e antes de limpar o aparelho.
Não utilize nenhum aparelho com o cabo ou ficha danificados, ou após apresentar avarias ou tiver sido 
danificado de alguma forma. Entregue o aparelho num centro de assistência autorizado mais próximo para 
examinação, reparação ou afinação.
A utilização de acessórios não recomendados pelo fabricante do aparelho pode resultar em incêndio, 
choque elétrico ou ferimentos pessoais.
Não deixe o cabo pendurado na borda da mesa ou da bancada, nem o deixe tocar em superfícies quentes.
Não coloque em cima ou perto de bicos de fogão a gás ou elétricos quentes, nem de um forno aquecido.
Antes de utilizar o aparelho, ligue o cabo à tomada de parede. Para desligar, desligue o aparelho e, em 
seguida, retire a ficha da tomada de parede.
Antes de utilizar a máquina de café pela primeira vez, retire todos os materiais de embalagem e etiquetas 
promocionais e elimine-os corretamente.
Coloque o aparelho numa superfície estável, resistente ao calor, nivelada e seca, afastada da borda da 
bancada. 
Não utilize o aparelho em cima ou perto de superfícies quentes, tais como placas de aquecimento, fornos 
ou fogões a gás.
O consumo de energia no modo desligado é de 0,3 W.
Antes de utilizar, desenrole e estique o cabo de alimentação.
Certifique-se de que a tensão indicada na placa de classificação corresponde à tensão da rede elétrica 
local.
Não desligue o aparelho puxando o cabo de alimentação.
Não passe o cabo de alimentação sobre arestas afiadas.
Desligue o aparelho e desligue-o da tomada nas seguintes situações:
・Antes de adicionar água no depósito de água
・Antes de remover ou reinstalar qualquer peça do aparelho
・Antes de limpar ou realizar a manutenção
・Se o aparelho estiver avariado

・Após a utilização
・Quando o aparelho estiver desacompanhado
Não adicione água quente, leite ou outros líquidos no depósito de água.
Este aparelho destina-se apenas a grãos de café. Não adicione mais nada ao depósito de grãos.
Limpe o exterior do aparelho com um pano macio para mantê-lo e manter os acessórios limpos. Para 
evitar danos, não utilize produtos de limpeza alcalinos.
Se o aparelho não for utilizado por um longo período, esvazie o depósito de água.
Não mergulhe o aparelho em água nem em quaisquer outros líquidos.
Não tente abrir a unidade principal nem desmontar peças. As reparações devem ser efetuadas pelo serviço 
de pós-venda autorizado do fabricante.
Utilize o aparelho apenas em ambientes com temperaturas ambiente entre 10 °C e 40 °C. 30.
Antes de utilizar, certifique-se de que o aparelho está montado corretamente e siga as instruções relevant-
es deste manual.
Para garantir a vida útil da máquina, recomenda-se a utilização de água purificada ou filtrada.
Para garantir o funcionamento adequado da máquina, não é recomendado lavar quaisquer componentes 
deste produto na máquina de lavar loiça.
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DESCRIÇÃO DOS COMPONENTES DO PRODUTO

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Acessórios: A caixa de embalagem também contém um pano de limpeza e três 
embalagens de descalcificante.

Tampa da extensão do depósito de grãos 
Extensão do depósito de grãos
Tampa do depósito de grãos 
Depósito de grãos de café
Tampa do recipiente de café pré-moído 
Recipiente de café pré-moído
Painel de controlo 
Bico de café ajustável
Porta de manutenção 
Recipiente de borras
Tampa do tabuleiro de pingos 
Tabuleiro de pingos
Unidade de preparação 
Depósito de água
Escova de limpeza 
Cabo de alimentação
Tampa do recipiente de leite 
Recipiente de leite
Sistema de espuma de leite 
Colher de café
Agulha de limpeza
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MENU DE FUNÇÕES

Ligar/Desligar
Botão Ligar/Desligar

Localizado na parte frontal da máquina
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Icon Funções Descrição

Expresso O volume predefinido é de aproximadamente ~30 ml com um intervalo 
ajustável de ~20-~80 ml.

O volume predefinido é de aproximadamente ~60 ml com um intervalo ajustável 
de ~25-~180 ml.

O volume predefinido é de aproximadamente ~80 ml. Comparado com a extração a 
quente tradicional, o cold brew utiliza uma temperatura de extração mais baixa para 
uma preparação lenta e pulsante a baixa temperatura. A preparação de uma chávena 
demora cerca de 3 minutos. Recomenda-se servir com gelo para um melhor sabor.

O volume predefinido de Expresso é de aproximadamente ~25 ml com um intervalo 
ajustável de ~25-~60 ml.
O volume predefinido de espuma de leite é de aproximadamente ~130 ml com um 
intervalo ajustável de 5-90 s.

O volume predefinido de Expresso é de aproximadamente ~30 ml com um intervalo 
ajustável de ~25-~250 ml.
O volume predefinido de espuma de leite é de aproximadamente ~150 ml com um intervalo 
ajustável de 5-90 s.

O volume predefinido de Expresso é de aproximadamente ~35 ml com um intervalo 
ajustável de ~25-~250 ml.
O peso predefinido de espuma de leite é de aproximadamente 180 g com um intervalo 
ajustável de 5-90 s.

Um clique: ~150 ml de espuma de leite quente, com um intervalo ajustável de 5-90 s.
Prima, sem soltar, durante 3 segundos: ~150 ml de água quente, com uma saída 
ajustável até ~250 ml.

Lungo

Cold Brew

Flat White

Cappuccino

Latte Macchiato

Espuma de leite quente/água quente
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Café pré-moído/Seleção de 
intensidade do café A intensidade de café predefinida 

é o Nível 2
Café pré-moídoNível 1 Nível2 Nível 3

Opção Double Shot Aplicável apenas a Expresso, Lungo e Cold Brew. Inicia duas moagens e extrações 
consecutivas.

Limpa os bicos de café e o bico de leite com água quente.

Dose de café pré-moído: 7-13 g (Não sobrecarregar. Café moído em excesso pode causar 
danos à máquina).

1. Adicione água suficiente para eliminar o alerta.
2. Instale o depósito de água corretamente para eliminar o alerta.

Adicione grãos de café ao depósito de grãos para eliminar o alerta.

1. Esvazie o recipiente de borras e reinstale-o corretamente para eliminar o alerta.
2. Um lembrete é acionado a cada 10 chávenas.

Instale a unidade de preparação ou a porta de manutenção corretamente para 
eliminar o alerta.

Conclua o processo de descalcificação para eliminar o alerta.

A função de esvaziamento do sistema está ativa.

Instale o recipiente de leite corretamente para eliminar o alerta.

Limpeza rápida

Luz fixa: Café moído

A piscar: Depósito de água em 
falta / nível de água baixo

A piscar: Grãos de café em falta

Luz fixa: Recipiente de borras cheio
A piscar: Recipiente de borras em falta

A piscarLuz fixa: Unidade de preparação 
em falta / instalada incorretamente
Luz fixa: Porta de manutenção instalada 
incorretamente

Luz fixa: Descalcificação necessária
A piscar: Descalcificação em curso

A piscar: Esvaziamento em curso

A piscar: Recipiente de leite em falta

Icon Function Description
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FUNÇÕES DE BOTÕES COMBINADOS

INSTALAÇÃO DA MÁQUINA

Repor predefinições de fábrica: 
Prima, sem soltar, o botão Ligar/Desligar [       ] + Café pré-moído/Seleção de intensidade do café [       ] durante 5 segundos;
Ativar função de descalcificação: 
Prima, sem soltar, o botão Ligar/Desligar [       ] + Expresso  [       ] durante 5 segundos;
Ativar função de esvaziamento do sistema: 
Pressione e mantenha o botão Ligar/Desligar [       ] + Lungo [       ] durante 5 segundos;
Ativar limpeza profunda diária: 
Prima, sem soltar, o botão Ligar/Desligar [       ] + Limpeza Rápida [        ] durante 5 segundos;

1.

2.

3.

4.

1. Remova todas as películas de proteção, autocolantes e outros materiais de 
embalagem da máquina.
2. Selecione uma superfície segura e estável com uma tomada elétrica 
facilmente acessível nas proximidades. Certifique-se de que existe espaço de 
funcionamento suficiente ao redor da máquina.
3. Insira o depósito de água na máquina e fixe-o na sua posição.

1

2

3
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4. Monte o sistema automático de espuma de leite 
(para bebidas à base de leite): Retire o conjunto do 
recipiente de leite da embalagem pequena e insira-o 
no conector de leite no corpo da máquina.

5. Desenrole e estique o cabo de alimentação. Ligue o 
cabo de alimentação a uma tomada com a tensão 
correspondente.
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PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
Adicione água ao depósito de água

Adicione grãos de café ao depósito de grãos

(1) Levante o depósito de água pela tampa e retire-o da máquina.
(2) Enxague o depósito com água limpa e depois encha-o com água potável. Não exceda o nível MAX. Reinstale o depósito de água corretamente.

Ⅰ

Ⅱ

(1) Remova a tampa do depósito de grãos.

(1) (2) (3)

(2) Adicione grãos de 
café ao depósito de 
grãos. A capacidade 
máxima do depósito de 
grãos padrão é de 
aproximadamente 250 g.

(3) Coloque a tampa no 
depósito de grãos.
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(1) (2) (3)

(4) (5) (6)

(4) Adicione mais grãos com a extensão do depósito de grãos (capacidade máxima: ~450 g).PT
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(1) Retire o recipiente de leite, enxague-o com água limpa e seque o interior.
(2) Retire a tampa, adicione leite ao recipiente de leite e coloque novamente a tampa. A capacidade máxima é de 500 ml. Para garantir o 
efeito de espuma ideal, recomenda-se a utilização de leite frio (aproximadamente 5 ℃) com um teor de proteína de pelo menos 3%.
(3) Reinstale o recipiente de leite no conector de leite no corpo da máquina.

Adicione leite ao recipiente de leite (necessário para preparar bebidas à base de leite)Ⅲ

(1) (2) (3)

(4) (5) (6)
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 Prima o botão Ligar/Desligar.Ⅳ

Após o enxaguamento, a máquina entra no modo de espera.Ⅴ

A máquina irá ligar-se. Soará um sinal sonoro e a luz ambiente acender-se-á. O botão Limpeza rápida [         ] pisca. Certifique-se de que o 
tabuleiro de pingos está posicionado sob o bico de café e que o depósito de água tem água suficiente. A máquina começará a aquecer e 
enxaguará automaticamente uma pequena quantidade de água. Pode premir o botão Limpeza rápida a meio [         ] para parar o 
enxaguamento.

LEMBRETES IMPORTANTES
1. Não adicione água diretamente ao depósito de água quando este está ligado à máquina.
2. Nunca adicione água morna, água quente, água gaseificada ou quaisquer outros líquidos ao depósito de água, pois isso pode danificar o 
depósito e a máquina.
3. Apenas podem ser adicionados grãos de café ao depósito de grãos. Não adicione café moído, café instantâneo, café caramelizado ou 
outras substâncias para evitar danificar a máquina.

PREPARAR CAFÉ
1. Coloque a sua chávena sob os bicos de café e ajuste a altura do bico (~10-14 cm acima da tampa do tabuleiro de pingos). Esta máquina 
tem dois bicos de café, permitindo-lhe colocar uma chávena sob cada bico para preparar duas chávenas de café simultaneamente. Se 
utilizar apenas uma chávena, certifique-se de que a sua abertura é suficientemente grande para cobrir o alcance de ambos os bicos de café.

PT



181 182

183 184

185 186

187 188

189 190

191 192

193 194

195 196

197 198

199 200

201 202

203 204

205 206

207 208

209 210

DICAS:
1. Antes da primeira utilização, prima o botão Limpeza rápida  [       ] para limpar rapidamente o interior da máquina.
2. Vapor e leite quente podem ser dispensados pelos bicos quando a preparação começa. Mantenha uma distância segura.
3. Após fazer um café com leite, retire o recipiente de leite da máquina. Se sobrar leite, refrigere-o imediatamente e tenha atenção ao seu 
prazo de validade.
4. Quando é selecionada a função  [       ] Double Shot, a máquina realiza duas preparações consecutivas. Não retire a sua chávena após a 
primeira extração e aguarde até que as duas extrações estejam totalmente concluídas.

2. Prima o botão Café pré-moído/Seleção de intensidade do café para [       ] escolher a intensidade desejada entre os três níveis 
disponíveis.A predefinição é o Nível 2. A luz indicadora abaixo do nível de intensidade selecionado acender-se-á.
3. Selecione o seu sabor de café preferido premindo o botão do menu de funções de café correspondente. A máquina emitirá um sinal 
sonoro e o botão de função selecionado e a luz ambiente abaixo do visor acender-se-ão, indicando que a preparação começou. Para Double 
Shot (aplicável apenas a Espresso, Lungo e Cold Brew), pressione primeiro o botão Double Shot [       ] A máquina emitirá um sinal sonoro e 
o botão piscará, enquanto os botões Espresso  [       ] ,Lungo [       ] e Cold Brew [       ] acendem e ficam selecionáveis. Neste momento, 
clique e escolha a função desejada. Para cancelar, prima novamente o botão Double Shot [       ] .A máquina emitirá um sinal sonoro e o 
botão permanecerá aceso fixamente, enquanto outros botões de função acendem.
4. A preparação para automaticamente no volume definido. Para parar a meio, prima novamente o mesmo botão de função. (Para Double 
Shot, quando a primeira chávena estiver concluída, a máquina inicia automaticamente a moagem e extração para a segunda chávena. Não 
retire a sua chávena neste momento.)
5. Para fazer um café à base de leite, instale o sistema automático de espuma de leite e adicione leite frio ao recipiente de leite antecipada-
mente. Após a instalação, a função de café à base de leite e o botão Espuma de leite quente/Água quente acender-se-ão. Selecione a 
função de café à base de leite. Ajuste a densidade da espuma utilizando o dial no sistema de espuma de leite. O tubo de espuma de leite é 
ajustável tanto no ângulo de saída como no comprimento telescópico para se adaptar a diferentes chávenas.
6. Após a utilização, limpe e faça a manutenção da máquina conforme descrito na secção "Limpeza e manutenção".
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PREPARAR CAFÉ COM CAFÉ PRÉ-MOÍDO
1. Coloque a sua chávena sob os bicos de café. Remova a tampa 
do recipiente de café pré-moído.

2. Prima o botão Café pré-moído/Seleção de intensidade do café  [       ] e selecione a função de café pré-moído [       ] .
3. Todos os botões de café estão agora disponíveis. Escolha o seu sabor preferido e pressione o botão do menu correspondente. A máquina 
emitirá um sinal sonoro e o botão de função e a luz ambiente abaixo do visor acender-se-ão.
4.  A luz indicadora da função de café moído pisca, solicitando-lhe 
que adicione café pré-moído. Adicione lentamente café pré-moído 
ao recipiente de café pré-moído utilizando a colher. O intervalo de 
adição é de 7-13 g. (A colher incluída contém aproximadamente 5-6 
g. Recomenda-se a adição de duas colheres (rasas) de café pré-moí-
do.)

5. Prima novamente o mesmo botão de função para começar a dispensar café.
6. A preparação para automaticamente no volume definido. Para parar a meio, prima novamente o mesmo botão de função. Após a 
conclusão, volte a colocar a tampa do recipiente de café pré-moído no recipiente de café pré-moído.
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Ajustar o volume de café

Ajustar o tamanho da moagem

Seleção de modo

MAIS FUNÇÕES E DEFINIÇÕES

A máquina ajusta e memoriza o seu volume de bebida preferido. Os passos de ajuste são os seguintes:
1. Após premir um botão de função e quando a dispensação começar, prima, sem soltar, o mesmo botão. A máquina emitirá um sinal 
sonoro e continuará a dispensar.
2. Solte o botão de função quando o volume desejado for atingido. A dispensação para no volume desejado. Após parar, a máquina 
emitirá dois sinais sonoros para indicar que o novo volume foi memorizado.

1. A grossura da moagem pode ser alterada rodando o manípulo de ajuste dentro do depósito de 
grãos enquanto a máquina está a moer os grãos de café. Os pontos no manípulo de ajuste indicam os 
níveis de tamanho da moagem.

A máquina tem três definições: Definições predefinidas, Modo de poupança de energia e Modo rápido. No Modo de poupança de energia, a 
máquina pode poupar mais energia. No Modo rápido, os utilizadores podem preparar café mais rapidamente do que nas Definições 
predefinidas. As diferenças entre os três modos são as seguintes:

AVISO！ Nunca ajuste o tamanho da moagem quando o moinho não está 
em funcionamento, pois isso pode danificar o moinho.

Modo rápido 
Ligado

Não
30 min

Iluminação Ambiente
Pré-infusão*

Cup Volume Memory Sim

Sim
Desligado

10 min

Modo de poupança de energia

Sim

Ligado
Sim

20 min

Definições predefinidas

Sim

Tempo de encerramento 
automático
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Para alterar o modo da máquina, siga os passos abaixo:

Limpeza rápida

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

DICAS:
1. A pré-infusão é uma função que humedece o café moído na unidade de preparação com uma pequena quantidade de água antes da 
extração, permitindo que o café expanda para uma melhor acumulação de pressão na unidade de preparação, o que ajuda a extrair mais 
creme do café e sabor do café moído.Utilize um recipiente para recolher a água residual.
2. A máquina está equipada com uma função de encerramento automático. O tempo de encerramento automático varia dependendo do 
modo selecionado.

1. Quando a máquina está no modo de espera, prima, sem soltar, o botão Ligar/Desligar  [       ] durante 5 segundos. A máquina emitirá dois 
sinais sonoros e o visor mostrará o modo atual. 
2. Prima o botão Espresso  [       ] para selecionar o Modo rápido; prima o botão Lungo  [       ] para selecionar as Definições predefinidas; 
prima o botão Cold Brew  [       ] para selecionar o Modo de poupança de energia. Dois sinais sonoros indicam que a seleção do modo foi 
concluída.

3. Para sair sem alterações, prima novamente o botão Ligar/Desligar  [       ] ou aguarde 5 segundos. A máquina voltará ao modo de espera.

1. Coloque uma chávena sob os bicos de café.
2. Encha o recipiente de leite com água limpa e instale o sistema automático de espuma de leite.
3. Prima o botão Limpeza rápida.  [       ] .A máquina emitirá um sinal sonoro e o botão Limpeza rápida  [       ] acende.
4. Uma pequena quantidade de água quente será dispensada pelos bicos de café e tubo de espuma de leite para enxaguamento. 
Utilize um recipiente para recolher a água residual.
5. Após a limpeza, a máquina parará automaticamente. Para terminar mais cedo, pressione novamente o botão Limpeza rápida  [       ] .

A limpeza e manutenção atempadas são essenciais para prolongar a vida útil da máquina.

Se premir outros botões iluminados não relacionados em cada modo, a máquina não responderá.Nota: ！
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Limpeza profunda diária

Limpeza do tabuleiro de pingos e recipiente de borras

1. No modo de espera, prima, sem soltar, o botão Ligar/Desligar  [       ] e o botão Limpeza rápida  [       ] durante 5 segundos.
2. O botão Limpeza rápida  [       ] irá piscar. Uma grande quantidade de água será dispensada pelos bicos de café e bico de espuma de leite 
para enxaguamento (recomenda-se a colocação de um recipiente de pelo menos 200 ml sob os bicos de café e bico de espuma de leite 
para recolher a água residual).
3. Após o enxaguamento, a máquina volta ao modo de espera. Para terminar mais cedo, prima novamente o botão Limpeza rápida  [       ] .

É recomendável esvaziar o recipiente de borras e limpar o tabuleiro de pingos todos os dias.

Uma luz indicadora fixa  [       ] indica que o recipiente de borras precisa de ser esvaziado; e uma luz indicadora a piscar 
[       ] indica que o recipiente de borras está em falta.

Nota: ！

Durante a limpeza, sairá água quente dos bicos de café e tubo de espuma de leite para o tabuleiro de 
pingos. Não entre em contacto com água a salpicar.

1. Abra a porta de manutenção e puxe 
o tabuleiro de pingos juntamente com 
o recipiente de borras.

2. Esvazie o tabuleiro de pingos e o 
recipiente de borras, enxague-os com 
água limpa e seque-os.

3. Recoloque o recipiente de borras no 
tabuleiro de pingos e deslize o 
tabuleiro de pingos firmemente para a 
sua posição.

AVISO！

1

2 1

2
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Limpeza da unidade de preparação e saída de café moído
1. Remova a tampa do recipiente de café pré-moído. Limpe o canal de café pré-moído utilizando a escova de limpeza.

2. Abra a porta de manutenção, aperte o botão de libertação na unidade de preparação e remova-a. Enxague debaixo de água corrente.
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3. Limpe a saída de café moído com a escova de limpeza. Utilize um pano para limpar completamente o interior da máquina e remova 
todas as borras de café ou resíduos de café moído da máquina.

4. Deixe a unidade de preparação secar ao ar e depois reinstale-a no seu lugar. Feche a porta de manutenção e recoloque a tampa do 
recipiente de café pré-moído no recipiente de café pré-moído.
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Repor a unidade de preparação

Limpeza do depósito de água

Limpeza do sistema de espuma de leite

Se a unidade de preparação não conseguir alinhar-se com o eixo de transmissão durante a instalação, reponha o eixo de transmissão 
da unidade de preparação:
1. Remova o depósito de água da máquina.
2. Abra a porta de manutenção, retire o recipiente de borras e feche novamente a porta de manutenção.
3. Após os passos 1 e 2, as luzes indicadoras [       ] 、 [        ] e  [        ]  piscarão, 
4. Prima, sem soltar, o botão Ligar/Desligar [        ] durante 5 segundos até ouvir um sinal sonoro.
5. Aguarde um som de operação mecânica, indicando que a reposição foi concluída.

1. Remova o depósito de água da máquina e enxague-o com água limpa.
2. Encha com água potável. Não exceda o nível MAX. Depois instale-o novamente na máquina.

1. Remova o recipiente de leite da máquina. Esvazie o recipiente de leite e enxague-o com água limpa.
2. Remova a tampa do recipiente de leite e depois retire o sistema de espuma de leite do recipiente de leite.

Lembretes:

Lembrete:

1. Após um período de utilização, o café moído pode aderir à parede interior da saída de café moído. Recomenda-se a sua limpeza 
regular conforme descrito acima para garantir que o café moído flua suavemente para a unidade de preparação.
2. Luz fixa: Unidade de preparação em falta / instalada incorretamente
A piscar: Porta de manutenção em falta / instalada incorretamente
Instale a unidade de preparação ou a porta de manutenção corretamente para eliminar o alerta.

Certifique-se de que executa este passo dentro de 30 minutos após utilizar o espumador de leite para garantir que o 
espumador automático de leite funciona corretamente.
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3. Desmonte todo o sistema de espuma de leite e enxague todas as peças com água limpa. Limpe as peças de plástico com a 
escova de limpeza para garantir que não ficam resíduos de leite.

Ⅰ  Ⅱ  Ⅲ Ⅳ Ⅴ

Ⅵ  Ⅶ  Ⅷ Ⅸ Ⅹ
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4. Após limpar e secar todas as peças, monte-as corretamente de volta no recipiente de leite.

Ⅰ Ⅱ  Ⅲ  Ⅳ

Ⅵ Ⅶ ⅧⅤ
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Descalcificação

5. Encha o recipiente de leite com água limpa e ligue-o à máquina.
6. Pressione o botão Limpeza rápida.  [       ] A água no recipiente de leite fluirá através do sistema de espuma de leite para limpar o 
circuito de leite. Após a limpeza, a máquina para automaticamente. Para terminar mais cedo, prima novamente o mesmo botão.

Uma luz indicadora fixa [       ] indica que a descalcificação é necessária. Para manter a máquina em estado ótimo, execute esta função 
pelo menos mensalmente, ou com mais frequência dependendo da dureza da água.
1. Encha o depósito de água até ao nível MAX e adicione uma embalagem de descalcificante ao depósito de água.
2. Ligue o cabo de alimentação a uma tomada. Coloque um recipiente suficientemente grande sob os bicos de café.
3. No modo de espera, prima, sem soltar, o botão Ligar/Desligar [       ] e o botão Espresso  [       ] durante 5 segundos. Após dois 
sinais sonoros, a luz indicadora de descalcificação  [       ] e o botão Espresso  [       ] piscarão.
4. Prima o botão Espresso [       ] para confirmar e iniciar o processo de descalcificação. Para cancelar a descalcificação a meio e 
voltar ao modo de espera, prima o botão Ligar/Desligar. [       ] .
5. Durante a descalcificação,  [       ] a luz indicadora piscará.
6. Quando o depósito de água estiver vazio, a luz indicadora [       ] e o botão Espresso  [       ] piscarão. Remova o depósito de água, 
descarte qualquer solução restante e depois reencha-o até ao nível MAX com água da torneira fresca. Assim que o depósito de água 
estiver cheio,  [       ] a luz indicadora apagar-se-á e o processo de descalcificação continuará.
7. A máquina desligar-se-á automaticamente quando a descalcificação estiver concluída.

Não utilize vinagre ou outros produtos de limpeza para a descalcificação, pois podem danificar a máquina.
Mantenha a sua pele/corpo afastados da água quente.
Para garantir que o processo de descalcificação é concluído sem problemas, seja paciente durante a operação.

AVISOS！
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Função de esvaziamento do sistema

Importante: Após executar a função de esvaziamento do sistema, antes da próxima utilização, prima, sem soltar, o botão Espuma de 
leite quente/Água quente  [       ] durante 3 segundos até que a água flua pelos bicos.

Utilize a função de esvaziamento do sistema antes do armazenamento, para proteção contra geada, ou antes de entregar para 
reparação.
1. No modo de espera, prima, sem soltar, o botão Ligar/Desligar  [       ] e o botão Lungo. [       ] .A máquina emitirá um sinal sonoro, 
seguido de dois sinais sonoros após 5 segundos.
2. Depois [       ] a luz indicadora piscará. 
3. Remova o depósito de água da máquina. A luz indicadora [       ] permanecerá acesa fixamente, indicando que o esvaziamento 
está em curso. Uma pequena quantidade de água será dispensada pelos bicos de café. Para cancelar o esvaziamento e voltar ao 
modo de espera, prima o botão Ligar/Desligar antes de remover o depósito de água [       ] .
4. A máquina desligar-se-á automaticamente assim que a função de esvaziamento do sistema estiver concluída.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Problema Causa possível Solução

A máquina não funciona. A máquina não está ligada 
à corrente.

1. Verifique o cabo de alimentação e a ficha.
2. Ligue o cabo de alimentação e prima o botão 
Ligar/Desligar.

Sem resposta ou ocorre resposta 
atrasada quando os botões de função 
no painel são premidos várias vezes.

A máquina é afetada por 
interferência eletromagnética.
O painel está sujo.

1. Desligue da corrente. Reinicie a máquina após 
alguns minutos.
2. Limpe o painel com o pano fornecido.
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O depósito de água foi removido/o 
nível de água no depósito de água está 
muito baixo, [       ] mas não é dado 
nenhum alerta.

Leite quente/Água quente
Prima, sem soltar, o botão Espuma de leite 
quente/Água quente [       ] durante 3 segundos até 
que a água flua pelos bicos. 

Problema Causa possível Solução

O café não está suficientemente 
quente.

Não sai café pelos bicos.

A qualidade da primeira chávena 
de café é fraca.

O café não tem espuma.

Os botões de toque não são 
sensíveis.

O pré-aquecimento da máquina 
demora demasiado tempo.

A chávena não está pré-aquecida.
A unidade de preparação está 
demasiado fria.

A função de esvaziamento do 
sistema pode ter sido utilizada 
anteriormente.

Durante a primeira operação do 
moinho, pode ser fornecido café 
moído insuficiente à unidade de 
preparação.

Os grãos de café não estão 
frescos.

1. Os botões não são premidos a 
partir da frente da máquina.
2. O painel está sujo.

Existe acumulação excessiva 
de calcário.

Antes de fazer café, enxague a máquina três 
vezes utilizando a função de água quente.

 [       ]

Descarte esta chávena de café e tente 
fazer uma nova.

Substitua por ou utilize uma marca 
adequada de grãos de café.

1. Prima a parte inferior do ícone do botão a 
partir da frente da máquina.
2. Limpe o painel com o pano fornecido.

Execute a função de descalcificação para a 
máquina.

A área perto do conector do 
depósito de água está molhada.

Seque qualquer água ao redor do 
conector do depósito de água.
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Problema Causa possível Solução

O tabuleiro de pingos está cheio de 
água.

O café flui demasiado lentamente 
ou pinga.

A luz indicadora de grãos baixos pisca, 
mas o depósito tem muitos grãos.

A máquina não produz espuma 
de leite.

O café moído é demasiado fino, 
bloqueando a saída de água.

O café moído é demasiado 
fino, bloqueando a saída de 
água.

1. Para uma máquina nova, 
alguns grãos precisam de 
passar primeiro.
2. A saída interna de café 
moído está obstruída.

1. O espumador automático 
de leite está sujo, ou 
montado ou instalado 
incorretamente.
2. Os orifícios no conector 
do tubo de leite estão 
bloqueados por resíduos de 
leite.
3. Está a ser utilizado um 
tipo de leite inadequado.
4. A temperatura do leite é 
demasiado alta.

Ajuste o tamanho da moagem para um ponto 
maior enquanto o moinho está a funcionar.

1. Continue a fazer 3-4 chávenas de café 
expresso até que a máquina esteja a funcionar 
corretamente.
2. Siga os passos na secção "Limpeza da 

1. Limpe o espumador automático de leite e 
certifique-se de que está montado ou instalado 
corretamente.
2. Limpe o conector de acordo com a secção 
"Limpeza do sistema de espuma de leite" e 
certifique-se de que todos os orifícios no 
conector estão desobstruídos.
3. Diferentes tipos de leite produzem diferentes 
quantidades ou texturas de espuma. Leite 
meio-gordo ou gordo funciona bem.
4. Utilize leite frio a aproximadamente 5 ℃ para 
garantir bons resultados.

Ajuste o tamanho da moagem para um ponto 
maior enquanto o moinho está a funcionar.
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Problema Causa possível Solução

O sistema de espuma de leite está 
obstruído com resíduos de leite 
difíceis de limpar.

O leite salpica para a mesa.

A luz indicadora de descalcificação 
continua a piscar mesmo após o 
processo de descalcificação.

A unidade de preparação não 
pode ser instalada.

O sistema de espuma de leite 
não foi limpo durante um período 
prolongado.

O tubo de saída de leite não 
está posicionado corretamente.

O processo de descalcificação 
não está concluído.

O eixo de transmissão da 
unidade de preparação não está 
na posição correta.

Mergulhe o sistema de espuma de leite em água 
morna durante 1 hora, depois siga os passos na 
secção "Limpeza do sistema de espuma de leite". 
Utilize a função de espuma repetidamente para 
limpeza até que a água flua suavemente pela 
saída.

Ajuste o tubo de saída para um ângulo e 
comprimento adequados para se adaptar ao 
tamanho e altura da chávena.

Aguarde pacientemente até que o processo 
esteja concluído. A máquina desligar-se-á 
automaticamente. Não desligue a máquina 
manualmente.

Consulte as instruções de reposição na secção 
"Repor a unidade de preparação".

ENCOMENDAR ACESSÓRIOS
Se tiver dificuldade em obter acessórios para o aparelho, contacte

https://global.dreametech.com
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AMBIENTE
Não elimine o aparelho juntamente com o lixo doméstico comum no final da sua vida útil. Em vez disso, leve-o para pontos de recolha 
de reciclagem designados. Isto ajuda a proteger o ambiente.

GARANTIA E ASSISTÊNCIA
Nos termos das leis de proteção do consumidor da sua jurisdição, este produto está sujeito a garantias legais que não 
podem ser excluídas. Em caso de avaria grave, tem o direito de solicitar a substituição ou o reembolso, bem como a 
indemnização por quaisquer outras perdas ou danos razoavelmente previsíveis. Para defeitos não graves, também pode 
solicitar reparação ou substituição.
Esta garantia não afeta quaisquer outros direitos que possa ter ao abrigo das leis locais obrigatórias de proteção do 
consumidor; quando tais leis exigirem um período de garantia mais longo, prevalecerão as disposições legais.

Esta garantia não cobre danos ou defeitos resultantes de: 
1) Utilização comercial ou não intencional deste produto projetado para fins pessoais/de uso doméstico. 
2) Incumprimento das instruções de utilização ou instalação especificadas no manual do utilizador.
3) Evidência de reparação inadequada, utilização de peças não genuínas ou acessórios não aprovados.
4) Tensão mecânica, exposição a produtos químicos, interferência eletromagnética, temperaturas extremamente altas ou baixas, 
corrosão, oxidação ou entrada de objetos estranhos, substâncias, líquidos, insetos ou animais.
5) Desgaste normal devido à idade, ou deterioração do estado técnico ou da aparência devido ao uso prolongado.
6) Reivindicações de garantia inválidas por falta de provas conforme explicitamente exigido, incluindo o número de modelo, o número 
de série do produto, a data de compra e a assinatura do comprador ou outra prova de compra válida.
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Para mais informações e suporte pós-venda, contacte-nos através dos endereços de e-mail
https://global.dreametech.com

PTCARTÃO DE GARANTIA DO PRODUTO
Nome do cliente Morada Contacto telefónico Nome e modelo do 

produto (número) NS do produto Data de compra do 
produto

MANUTENÇÃO
Descrição das avarias e peças de substituição

1

2

3

Data de manutenção Centro de assistência e manutenção
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Deze belangrijke voorzorgsmaatregelen zijn een essentieel onderdeel van dit apparaat. Lees alle voorzorgsmaatregelen 
zorgvuldig door voordat u dit apparaat voor de eerste keer gebruikt. U kunt de gebruikershandleiding bewaren voor toekomstig 
gebruik of aan andere gebruikers overhandigen.
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik en moet strikt worden bediend volgens deze gebruiksaanwijzing.
Gebruik het apparaat altijd met voorzichtigheid en wijs anderen op mogelijke gevaren.

WAARSCHUWINGEN！

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar worden gebruikt als zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de daarbij betrokken 
gevaren begrijpen. 
Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij zij ouder 
zijn dan 8 jaar zijn en onder toezicht staan. 
Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
Apparaten kunnen worden gebruikt door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij toezicht of instructie hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de daarbij behorende risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Laat het apparaat niet onbeheerd achter tijdens 
gebruik. Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, diens 
serviceagent of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen.
Het koffiezetapparaat dient tijdens gebruik niet in een kast te worden geplaatst. Gebruik het 
apparaat niet in een afgesloten ruimte of in een kast.
Niet voor commercieel gebruik. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. 
Gebruik dit apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is. Gebruik het niet 
in bewegende voertuigen of boten. Niet buitenshuis gebruiken. Onjuist gebruik kan letsel 
veroorzaken.
Om elektrische schokken te voorkomen dompelt u het netsnoer, de stekker of de behuizing van 
het hoofdapparaat niet onder in water of enige andere vloeistof.
Nauwlettend toezicht is noodzakelijk wanneer een apparaat wordt gebruikt door of in de buurt 
van kinderen.
Koppel het apparaat los van het stopcontact wanneer het niet wordt gebruikt en voordat u het 

schoonmaakt. Laat het apparaat afkoelen voordat u onderdelen plaatst of verwijdert en voordat u het reinigt.
Bedien geen apparaat waarvan het snoer of de stekker beschadigd is, of dat een storing heeft gehad of op 
enigerlei wijze beschadigd is. Breng het apparaat terug naar het dichtstbijzijnde erkende servicecentrum 
voor inspectie, reparatie of afstelling.
Het gebruik van accessoires die niet worden aanbevolen door de fabrikant van het apparaat, kan leiden tot 
brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel.
Laat het snoer niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen, en zorg dat het geen hete 
oppervlakken raakt.
Plaats dit apparaat niet op of in de buurt van een hete gas- of elektrische brander, noch in een 
verwarmde oven.
Steek vóór het gebruik van het apparaat de stekker in het stopcontact. Om los te koppelen, schakelt u het 
apparaat uit en verwijdert u vervolgens de stekker uit het stopcontact.
Verwijder vóór het eerste gebruik van het koffiezetapparaat alle verpakkingsmaterialen en promotielabels 
en gooi deze op de juiste wijze weg.
Plaats het apparaat op een stabiel, hittebestendig, vlak en droog oppervlak, uit de buurt van de rand van 
het aanrecht. Bedien het apparaat niet op of in de buurt van hete oppervlakken zoals warmhoudplaten, 
ovens of gasfornuizen.
Het energieverbruik in de uit-modus is 0,3 W.
Vóór gebruik wikkelt u het netsnoer af en maak het recht.
Zorg ervoor dat de spanning op het typeplaatje overeenkomt met de lokale netspanning.
Koppel het apparaat niet los door aan het netsnoer te trekken.
Leg het netsnoer niet over scherpe randen.
Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact in de volgende situaties:
・Voordat u water aan het waterreservoir toevoegt
・Voordat u onderdelen van het apparaat verwijdert of opnieuw installeert
・Vóór het reinigen of uitvoeren van onderhoud
・Als het apparaat niet goed functioneert
・Na gebruik
・Wanneer het apparaat onbeheerd is
Voeg geen heet water, melk of andere vloeistoffen toe aan het waterreservoir.
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor koffiebonen. Voeg niets anders toe aan de bonenhouder.

Veeg de buitenkant van het apparaat af met een zachte doek om het apparaat en de accessoires 
schoon te houden. Om schade te voorkomen gebruikt u geen alkalische reinigingsmiddelen.
Als het apparaat voor een langere periode niet wordt gebruikt, leeg dan het waterreservoir.
Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
Probeer de hoofdbehuizing niet te openen of onderdelen te demonteren. Reparaties moeten 
worden uitgevoerd door de door de fabrikant bevoegde after-sales service.
Gebruik het apparaat alleen in ruimten met een omgevingstemperatuur tussen 10 °C en 40 °C.
Controleer vóór gebruik of het product correct is gemonteerd en volg de relevante instructies in 
deze handleiding.
Om de levensduur van de machine te waarborgen, wordt gezuiverd of gefilterd water 
aanbevolen.
Om de goede werking van de machine te waarborgen, wordt het niet aanbevolen om onderdelen 
van dit product in een vaatwasser te reinigen.
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WARNING！

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar worden gebruikt als zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de daarbij betrokken 
gevaren begrijpen. 
Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij zij ouder 
zijn dan 8 jaar zijn en onder toezicht staan. 
Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
Apparaten kunnen worden gebruikt door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij toezicht of instructie hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de daarbij behorende risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Laat het apparaat niet onbeheerd achter tijdens 
gebruik. Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, diens 
serviceagent of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen.
Het koffiezetapparaat dient tijdens gebruik niet in een kast te worden geplaatst. Gebruik het 
apparaat niet in een afgesloten ruimte of in een kast.
Niet voor commercieel gebruik. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. 
Gebruik dit apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is. Gebruik het niet 
in bewegende voertuigen of boten. Niet buitenshuis gebruiken. Onjuist gebruik kan letsel 
veroorzaken.
Om elektrische schokken te voorkomen dompelt u het netsnoer, de stekker of de behuizing van 
het hoofdapparaat niet onder in water of enige andere vloeistof.
Nauwlettend toezicht is noodzakelijk wanneer een apparaat wordt gebruikt door of in de buurt 
van kinderen.
Koppel het apparaat los van het stopcontact wanneer het niet wordt gebruikt en voordat u het 

schoonmaakt. Laat het apparaat afkoelen voordat u onderdelen plaatst of verwijdert en voordat u het reinigt.
Bedien geen apparaat waarvan het snoer of de stekker beschadigd is, of dat een storing heeft gehad of op 
enigerlei wijze beschadigd is. Breng het apparaat terug naar het dichtstbijzijnde erkende servicecentrum 
voor inspectie, reparatie of afstelling.
Het gebruik van accessoires die niet worden aanbevolen door de fabrikant van het apparaat, kan leiden tot 
brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel.
Laat het snoer niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen, en zorg dat het geen hete 
oppervlakken raakt.
Plaats dit apparaat niet op of in de buurt van een hete gas- of elektrische brander, noch in een 
verwarmde oven.
Steek vóór het gebruik van het apparaat de stekker in het stopcontact. Om los te koppelen, schakelt u het 
apparaat uit en verwijdert u vervolgens de stekker uit het stopcontact.
Verwijder vóór het eerste gebruik van het koffiezetapparaat alle verpakkingsmaterialen en promotielabels 
en gooi deze op de juiste wijze weg.
Plaats het apparaat op een stabiel, hittebestendig, vlak en droog oppervlak, uit de buurt van de rand van 
het aanrecht. Bedien het apparaat niet op of in de buurt van hete oppervlakken zoals warmhoudplaten, 
ovens of gasfornuizen.
Het energieverbruik in de uit-modus is 0,3 W.
Vóór gebruik wikkelt u het netsnoer af en maak het recht.
Zorg ervoor dat de spanning op het typeplaatje overeenkomt met de lokale netspanning.
Koppel het apparaat niet los door aan het netsnoer te trekken.
Leg het netsnoer niet over scherpe randen.
Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact in de volgende situaties:
・Voordat u water aan het waterreservoir toevoegt
・Voordat u onderdelen van het apparaat verwijdert of opnieuw installeert
・Vóór het reinigen of uitvoeren van onderhoud
・Als het apparaat niet goed functioneert
・Na gebruik
・Wanneer het apparaat onbeheerd is
Voeg geen heet water, melk of andere vloeistoffen toe aan het waterreservoir.
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor koffiebonen. Voeg niets anders toe aan de bonenhouder.

Veeg de buitenkant van het apparaat af met een zachte doek om het apparaat en de accessoires 
schoon te houden. Om schade te voorkomen gebruikt u geen alkalische reinigingsmiddelen.
Als het apparaat voor een langere periode niet wordt gebruikt, leeg dan het waterreservoir.
Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
Probeer de hoofdbehuizing niet te openen of onderdelen te demonteren. Reparaties moeten 
worden uitgevoerd door de door de fabrikant bevoegde after-sales service.
Gebruik het apparaat alleen in ruimten met een omgevingstemperatuur tussen 10 °C en 40 °C.
Controleer vóór gebruik of het product correct is gemonteerd en volg de relevante instructies in 
deze handleiding.
Om de levensduur van de machine te waarborgen, wordt gezuiverd of gefilterd water 
aanbevolen.
Om de goede werking van de machine te waarborgen, wordt het niet aanbevolen om onderdelen 
van dit product in een vaatwasser te reinigen.
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Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar worden gebruikt als zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de daarbij betrokken 
gevaren begrijpen. 
Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij zij ouder 
zijn dan 8 jaar zijn en onder toezicht staan. 
Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
Apparaten kunnen worden gebruikt door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij toezicht of instructie hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de daarbij behorende risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Laat het apparaat niet onbeheerd achter tijdens 
gebruik. Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, diens 
serviceagent of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen.
Het koffiezetapparaat dient tijdens gebruik niet in een kast te worden geplaatst. Gebruik het 
apparaat niet in een afgesloten ruimte of in een kast.
Niet voor commercieel gebruik. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. 
Gebruik dit apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is. Gebruik het niet 
in bewegende voertuigen of boten. Niet buitenshuis gebruiken. Onjuist gebruik kan letsel 
veroorzaken.
Om elektrische schokken te voorkomen dompelt u het netsnoer, de stekker of de behuizing van 
het hoofdapparaat niet onder in water of enige andere vloeistof.
Nauwlettend toezicht is noodzakelijk wanneer een apparaat wordt gebruikt door of in de buurt 
van kinderen.
Koppel het apparaat los van het stopcontact wanneer het niet wordt gebruikt en voordat u het 

schoonmaakt. Laat het apparaat afkoelen voordat u onderdelen plaatst of verwijdert en voordat u het reinigt.
Bedien geen apparaat waarvan het snoer of de stekker beschadigd is, of dat een storing heeft gehad of op 
enigerlei wijze beschadigd is. Breng het apparaat terug naar het dichtstbijzijnde erkende servicecentrum 
voor inspectie, reparatie of afstelling.
Het gebruik van accessoires die niet worden aanbevolen door de fabrikant van het apparaat, kan leiden tot 
brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel.
Laat het snoer niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen, en zorg dat het geen hete 
oppervlakken raakt.
Plaats dit apparaat niet op of in de buurt van een hete gas- of elektrische brander, noch in een 
verwarmde oven.
Steek vóór het gebruik van het apparaat de stekker in het stopcontact. Om los te koppelen, schakelt u het 
apparaat uit en verwijdert u vervolgens de stekker uit het stopcontact.
Verwijder vóór het eerste gebruik van het koffiezetapparaat alle verpakkingsmaterialen en promotielabels 
en gooi deze op de juiste wijze weg.
Plaats het apparaat op een stabiel, hittebestendig, vlak en droog oppervlak, uit de buurt van de rand van 
het aanrecht. Bedien het apparaat niet op of in de buurt van hete oppervlakken zoals warmhoudplaten, 
ovens of gasfornuizen.
Het energieverbruik in de uit-modus is 0,3 W.
Vóór gebruik wikkelt u het netsnoer af en maak het recht.
Zorg ervoor dat de spanning op het typeplaatje overeenkomt met de lokale netspanning.
Koppel het apparaat niet los door aan het netsnoer te trekken.
Leg het netsnoer niet over scherpe randen.
Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact in de volgende situaties:
・Voordat u water aan het waterreservoir toevoegt
・Voordat u onderdelen van het apparaat verwijdert of opnieuw installeert
・Vóór het reinigen of uitvoeren van onderhoud
・Als het apparaat niet goed functioneert
・Na gebruik
・Wanneer het apparaat onbeheerd is
Voeg geen heet water, melk of andere vloeistoffen toe aan het waterreservoir.
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor koffiebonen. Voeg niets anders toe aan de bonenhouder.

Veeg de buitenkant van het apparaat af met een zachte doek om het apparaat en de accessoires 
schoon te houden. Om schade te voorkomen gebruikt u geen alkalische reinigingsmiddelen.
Als het apparaat voor een langere periode niet wordt gebruikt, leeg dan het waterreservoir.
Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
Probeer de hoofdbehuizing niet te openen of onderdelen te demonteren. Reparaties moeten 
worden uitgevoerd door de door de fabrikant bevoegde after-sales service.
Gebruik het apparaat alleen in ruimten met een omgevingstemperatuur tussen 10 °C en 40 °C.
Controleer vóór gebruik of het product correct is gemonteerd en volg de relevante instructies in 
deze handleiding.
Om de levensduur van de machine te waarborgen, wordt gezuiverd of gefilterd water 
aanbevolen.
Om de goede werking van de machine te waarborgen, wordt het niet aanbevolen om onderdelen 
van dit product in een vaatwasser te reinigen.
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INHOUDSOPGAVE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN！

Dit merkteken geeft aan dat dit product niet mag worden afgevoerd met ander huishoudelijk afval. Om mogelijke schade aan 
het milieu of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, recyclet u het op verantwoorde 
wijze om het duurzame hergebruik van materialen te bevorderen. Om uw gebruikte apparaat in te leveren, kunt u gebruikmaken 
van de retour- en inzamelsystemen of contact opnemen met de winkel waar het product is gekocht. Zij kunnen dit product 
meenemen voor milieuvriendelijke recycling.

Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

NL



211 212 

213 214 

215 216 

217 218 

219 220 

221 222 

223 224 

225 226 

227 228 

229 230 

231 232 

233 234 

235 236 

237 238 

239 240

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar worden gebruikt als zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de daarbij betrokken 
gevaren begrijpen. 
Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij zij ouder 
zijn dan 8 jaar zijn en onder toezicht staan. 
Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
Apparaten kunnen worden gebruikt door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij toezicht of instructie hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de daarbij behorende risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Laat het apparaat niet onbeheerd achter tijdens 
gebruik. Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, diens 
serviceagent of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen.
Het koffiezetapparaat dient tijdens gebruik niet in een kast te worden geplaatst. Gebruik het 
apparaat niet in een afgesloten ruimte of in een kast.
Niet voor commercieel gebruik. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. 
Gebruik dit apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is. Gebruik het niet 
in bewegende voertuigen of boten. Niet buitenshuis gebruiken. Onjuist gebruik kan letsel 
veroorzaken.
Om elektrische schokken te voorkomen dompelt u het netsnoer, de stekker of de behuizing van 
het hoofdapparaat niet onder in water of enige andere vloeistof.
Nauwlettend toezicht is noodzakelijk wanneer een apparaat wordt gebruikt door of in de buurt 
van kinderen.
Koppel het apparaat los van het stopcontact wanneer het niet wordt gebruikt en voordat u het 

schoonmaakt. Laat het apparaat afkoelen voordat u onderdelen plaatst of verwijdert en voordat u het reinigt.
Bedien geen apparaat waarvan het snoer of de stekker beschadigd is, of dat een storing heeft gehad of op 
enigerlei wijze beschadigd is. Breng het apparaat terug naar het dichtstbijzijnde erkende servicecentrum 
voor inspectie, reparatie of afstelling.
Het gebruik van accessoires die niet worden aanbevolen door de fabrikant van het apparaat, kan leiden tot 
brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel.
Laat het snoer niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen, en zorg dat het geen hete 
oppervlakken raakt.
Plaats dit apparaat niet op of in de buurt van een hete gas- of elektrische brander, noch in een 
verwarmde oven.
Steek vóór het gebruik van het apparaat de stekker in het stopcontact. Om los te koppelen, schakelt u het 
apparaat uit en verwijdert u vervolgens de stekker uit het stopcontact.
Verwijder vóór het eerste gebruik van het koffiezetapparaat alle verpakkingsmaterialen en promotielabels 
en gooi deze op de juiste wijze weg.
Plaats het apparaat op een stabiel, hittebestendig, vlak en droog oppervlak, uit de buurt van de rand van 
het aanrecht. Bedien het apparaat niet op of in de buurt van hete oppervlakken zoals warmhoudplaten, 
ovens of gasfornuizen.
Het energieverbruik in de uit-modus is 0,3 W.
Vóór gebruik wikkelt u het netsnoer af en maak het recht.
Zorg ervoor dat de spanning op het typeplaatje overeenkomt met de lokale netspanning.
Koppel het apparaat niet los door aan het netsnoer te trekken.
Leg het netsnoer niet over scherpe randen.
Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact in de volgende situaties:
・Voordat u water aan het waterreservoir toevoegt
・Voordat u onderdelen van het apparaat verwijdert of opnieuw installeert
・Vóór het reinigen of uitvoeren van onderhoud
・Als het apparaat niet goed functioneert
・Na gebruik
・Wanneer het apparaat onbeheerd is
Voeg geen heet water, melk of andere vloeistoffen toe aan het waterreservoir.
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor koffiebonen. Voeg niets anders toe aan de bonenhouder.

Veeg de buitenkant van het apparaat af met een zachte doek om het apparaat en de accessoires 
schoon te houden. Om schade te voorkomen gebruikt u geen alkalische reinigingsmiddelen.
Als het apparaat voor een langere periode niet wordt gebruikt, leeg dan het waterreservoir.
Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
Probeer de hoofdbehuizing niet te openen of onderdelen te demonteren. Reparaties moeten 
worden uitgevoerd door de door de fabrikant bevoegde after-sales service.
Gebruik het apparaat alleen in ruimten met een omgevingstemperatuur tussen 10 °C en 40 °C.
Controleer vóór gebruik of het product correct is gemonteerd en volg de relevante instructies in 
deze handleiding.
Om de levensduur van de machine te waarborgen, wordt gezuiverd of gefilterd water 
aanbevolen.
Om de goede werking van de machine te waarborgen, wordt het niet aanbevolen om onderdelen 
van dit product in een vaatwasser te reinigen.
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BESCHRIJVING VAN PRODUCTONDERDELEN
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21 Accessoires: De verpakking bevat ook een reinigingsdoek en drie pakjes ontkalker.

Deksel bonenreservoirverlenging 
Bonenreservoirverlenging
Deksel bonenreservoir 
Koffiebonenreservoir
Deksel voorgemalen koffiereservoir 
Voorgemalen koffiereservoir
Bedieningspaneel 
Verstelbare koffie-uitloop
Onderhoudsdeur 
Drabhouder
Deksel lekbak 
Lekbak
Zetgroep 
Watertank
Reinigingsborstel 
Netsnoer
Deksel melkreservoir 
Melkreservoir
Melkopschuimsysteem 
Koffieschep
Reinigingsnaald
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FUNCTIEMENU

Aan/uit
Aan/uit-knop

Bevindt zich aan de voorkant van de machine
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Icon Function Description

Espresso Standaardhoeveelheid is ongeveer ~30 ml met een instelbaar bereik van ~20-~80 ml.

Standaardhoeveelheid is ongeveer ~60 ml met een instelbaar bereik van ~25-~180 ml.

Standaardhoeveelheid is ongeveer ~80 ml. Vergeleken met traditionele warme 
extractie gebruikt cold brew een lagere extractietemperatuur voor langzame, 
pulserende extractie bij lage temperatuur. De bereiding van één kopje duurt ongeveer 
3 minuten. Het wordt aanbevolen om met ijs te serveren voor een betere smaak.

Standaardhoeveelheid Espresso is ongeveer ~25 ml met een instelbaar bereik van ~25-~60 ml.
Standaardhoeveelheid melkschuim is ongeveer ~130 ml met een instelbaar bereik van 5-90 s.

Standaardhoeveelheid Espresso is ongeveer ~30 ml met een instelbaar bereik van ~25-~250 ml.
Standaardhoeveelheid melkschuim is ongeveer ~150 ml met een instelbaar bereik van 5-90 s.

Standaardhoeveelheid Espresso is ongeveer ~35 ml met een instelbaar bereik van ~25-~250 ml.
Standaardgewicht melkschuim is ongeveer 180 g met een instelbaar bereik van 5-90 s.

Eén klik: ~150 ml warm melkschuim, met een instelbaar bereik van 5-90 s.
3 seconden ingedrukt houden: ~150 ml heet water, met een instelbare afgifte tot ~250 ml.

Lungo

Cold Brew 

Flat White

Cappuccino

Latte Macchiato

Warm melkschuim/heet water
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Voorgemalen Koffie/
koffiesterkteselectie Standaard koffiesterkte is Niveau 2

Voorgemalen koffieNiveau 1 Niveau 2 Niveau 3

Double shot-optie Alleen van toepassing op Espresso, Lungo en Cold brew. Start twee opeenvolgende 
maal- en zetprocessen.

Reinigt de koffie-uitlopen en melkuitloop met heet water.

Dosering voorgemalen koffie: 7-13 g (Niet te veel toevoegen. Te veel gemalen koffie kan 
de machine beschadigen).

1. Voeg voldoende water toe om de melding te wissen.
2. Installeer de watertank correct om de melding te wissen.

Voeg koffiebonen toe aan het bonenreservoir om de melding te wissen.

1. Leeg de drabhouder en installeer deze correct om de melding te wissen.
2. Er wordt elke 10 kopjes een herinnering weergegeven.

Installeer de zetgroep of onderhoudsdeur correct om de melding te wissen.

Voltooi het ontkalkingsproces om de melding te wissen.

De systeemlegingsfunctie is actief.

Installeer het melkreservoir correct om de melding te wissen.

Snelle reiniging

Constant brandend: Voorgemalen koffie

Knipperend: watertank 
ontbreekt / laag waterniveau

Knipperend: koffiebonen ontbreken

Constant brandend: Drabhouder vol
Knipperend: Drabhouder ontbreekt

Knipperend: zetgroep ontbreekt/
onjuist geïnstalleerd
Constant brandend: onderhoudsdeur 
onjuist geïnstalleerd

Constant brandend: ontkalking vereist
Knipperend: ontkalking bezig

Knipperend: legen bezig

Knipperend: melkreservoir ontbreekt

Icon Function Description
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GECOMBINEERDE KNOPFUNCTIES

MACHINE-INSTALLATIE

Fabrieksinstellingen herstellen: 
houd de Aan/uit-knop ingedrukt [       ] + Voorgemalen koffie/koffiesterkteselectie [       ] for 5 seconds;
Ontkalkingsfunctie activeren: 
houd de Aan/uit-knop ingedrukt [       ] + Espresso [       ] gedurende 5 seconden;
Systeemlegingsfunctie activeren: 
houd de Aan/uit-knop ingedrukt [       ] + Lungo [       ] gedurende 5 seconden;
Dagelijkse dieptereiniging activeren: 
houd de Aan/uit-knop ingedrukt [       ] + Snelle reiniging [       ] gedurende 5 seconden;

1.

2.

3.

4.

1. Verwijder alle beschermfolies, stickers en ander verpakkingsmateriaal van 
de machine.
2. Kies een veilig en stabiel oppervlak met een gemakkelijk toegankelijk 
stopcontact in de buurt. Zorg ervoor dat er voldoende bedieningsruimte 
rondom de machine is.
3. Plaats de watertank in de machine en zet deze vast op zijn plaats.

1

2

3
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4.  Monteer het automatische melkopschuimsysteem 
(voor dranken op melkbasis): haal het melkreservoir uit 
de kleine verpakking en plaats deze in de melkaansluit-
ing op de machine.

5. Wikkel het netsnoer af en maak het recht. Steek het 
netsnoer in een stopcontact met bijpassende spanning.
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EERSTE GEBRUIK
Voeg water toe aan de watertank

 Voeg koffiebonen toe aan het bonenreservoir

Til de watertank bij het deksel op en verwijder deze uit de machine.Spoel de tank af met schoon water en vul deze vervolgens met 
drinkwater. Overschrijd het MAX-niveau niet. Installeer de watertank correct terug.

Ⅰ

Ⅱ

(1) Verwijder het deksel van het 
bonenreservoir.

(1) (2) (3)

(2) Voeg koffiebonen toe 
aan het bonenreservoir. 
De maximale capaciteit 
van het standaard 
bonenreservoir is 
ongeveer 250 g.

(3) Plaats het deksel op 
het bonenreservoir.
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(1) (2) (3)

(4) (5) (6)

(4) Voeg meer bonen toe met de bonenreservoirverlenging (max. capaciteit: ~450 g).NL
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(1) Haal het melkreservoir eruit, spoel het af met schoon water en droog de binnenkant af.
(2) Verwijder het deksel, voeg melk toe aan het melkreservoir en plaats het deksel terug. De maximale capaciteit is 500 ml. Voor een 
optimaal opschuimresultaat wordt aanbevolen om koude melk (ongeveer 5 ℃/41 ℉) te gebruiken met een eiwitgehalte van minimaal 3%.
(3) Installeer het melkreservoir opnieuw op de melkaansluiting op de machine.

Voeg melk toe aan het melkreservoir (vereist voor de bereiding van dranken op melkbasis)Ⅲ

(1) (2) (3)

(4) (5) (6)
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Druk op de Aan/uit-knop.Ⅳ

Na het spoelen gaat de machine naar de stand-bymodus.Ⅴ

De machine schakelt in. Er klinkt een pieptoon en de omgevingsverlichting gaat branden. De knop Snelle reiniging [         ] knippert. Zorg ervoor 
dat de lekbak onder de koffie-uitloop staat en dat de watertank voldoende water bevat. De machine begint met voorverwarmen en spoelt 
automatisch een kleine hoeveelheid water door. U kunt halverwege op de knop Snelle reiniging drukken [         ] om het spoelen te stoppen.

BELANGRIJKE HERINNERINGEN
1. Voeg geen water rechtstreeks in de watertank toe wanneer deze aan de machine is bevestigd.
2. Voeg nooit warm water, heet water, sodawater of andere vloeistoffen toe aan de watertank, aangezien dit de tank en de machine kan 
beschadigen.
3. Alleen koffiebonen mogen aan het bonenreservoir worden toegevoegd. Voeg geen gemalen koffie, oploskoffie, gekarameliseerde koffie of 
andere stoffen toe om beschadiging van de machine te voorkomen.

KOFFIE ZETTEN
1. Plaats uw kopje onder de koffie-uitlopen en stel de hoogte van de uitloop in (~10-14 cm boven het deksel van de lekbak). Deze machine 
heeft twee koffie-uitlopen, zodat u onder elke uitloop een kopje kunt plaatsen om twee kopjes koffie tegelijk te zetten. Als u slechts één 
kopje gebruikt, zorg er dan voor dat de opening groot genoeg is om het bereik van beide koffie-uitlopen te dekken.
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TIPS:
1. Druk voor het eerste gebruik op de knop Snelle reiniging [       ] om de binnenkant van de machine snel te reinigen.
2. Bij het starten van het zetten kunnen stoom en warme melk uit de uitlopen komen. Houd veilige afstand.
3. Verwijder na het maken van een melkkoffie het melkreservoir van de machine. Als er nog melk over is, koel deze dan onmiddellijk en let 
op de houdbaarheid.
4. Wanneer Double shot [       ] is geselecteerd, voert de machine twee opeenvolgende zetprocessen uit. Verwijder uw kopje niet na de 
eerste extractie en wacht tot beide extracties volledig zijn voltooid.

2. Druk op de knop Voorgemalen koffie/koffiesterkteselectie om [       ]de gewenste sterkte te kiezen uit de drie beschikbare niveaus.
Standaard is Niveau 2. Het indicatielampje onder het geselecteerde sterkteniveau brandt.
3. Selecteer uw gewenste koffiesmaak door op de bijbehorende knop in het koffiefunctiemenu te drukken. De machine piept en de 
geselecteerde functieknop en de omgevingsverlichting onder het display lichten op, wat aangeeft dat het zetten is gestart. Voor Double 
shot (alleen van toepassing op Espresso, Lungo en Cold brew), druk eerst op de knop Double shot [       ] De machine piept en de knop 
knippert, terwijl de knoppen Espresso [       ] ,Lungo [       ] , and Cold Brew [       ] oplichten en selecteerbaar worden. Klik op dit moment om 
de gewenste functie te kiezen. Om te annuleren, druk nogmaals op de knop Double shot  [       ] De machine piept en de knop blijft constant 
branden, terwijl andere functieknoppen oplichten.
4. Het zetten stopt automatisch bij de ingestelde hoeveelheid. Om halverwege te stoppen, drukt u nogmaals op dezelfde functieknop. (Bij 
Double shot, wanneer het eerste kopje klaar is, start de machine automatisch het malen en extraheren voor het tweede kopje. Verwijder uw 
kopje op dit moment niet.)
5. Om een koffie op melkbasis te maken, installeert u eerst het automatische melkopschuimsysteem en voegt u van tevoren koude melk toe 
aan het melkreservoir. Na installatie lichten de functie voor koffie op melkbasis en de knop Warm melkschuim/heet water op. Selecteer de 
functie voor koffie op melkbasis. Pas de schuimdichtheid aan met de draaiknop op het melkopschuimsysteem. De melkopschuimbuis is 
instelbaar in zowel de uitlaathoek als de uitschuiflengte om bij verschillende kopjes te passen.
6. Reinig en onderhoud de machine na gebruik zoals beschreven in het gedeelte "Reiniging en onderhoud".
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KOFFIE ZETTEN MET VOORGEMALEN KOFFIE
1. Plaats uw kopje onder de koffie-uitlopen. Verwijder het deksel 
van het voorgemalen koffiereservoir.

2. Druk op de knop Voorgemalen koffie/Koffiesterkteselectie [       ] en selecteer de functie voorgemalen koffie [       ] .
3. Alle koffieknoppen zijn nu beschikbaar. Kies uw gewenste smaak en druk op de bijbehorende menuknop. De machine piept en de 
functieknop en omgevingsverlichting onder het display lichten op.
4. Het indicatielampje van de functie gemalen koffie [       ] knippert, 
wat aangeeft dat u voorgemalen koffie moet toevoegen. Voeg 
langzaam voorgemalen koffie toe aan het voorgemalen koffiereservoir 
met behulp van de schep. Het toevoegbereik is 7-13 g. (De 
bijgeleverde schep bevat ongeveer 5-6 g. Het wordt aanbevolen om 
twee (gestreken) scheppen voorgemalen koffie toe te voegen.)

5. Druk nogmaals op dezelfde functieknop om koffie te zetten.
6. Het zetten stopt automatisch bij de ingestelde hoeveelheid. Om halverwege te stoppen, drukt u nogmaals op dezelfde functieknop. Plaats 
na voltooiing het deksel van het voorgemalen koffiereservoir terug op het voorgemalen koffiereservoir.

NL



211 212 

213 214 

215 216 

217 218 

219 220 

221 222 

223 224 

225 226 

227 228 

229 230 

231 232 

233 234 

235 236 

237 238 

239 240

Koffiehoeveelheid aanpassen

Maalgraad aanpassen

Modusselectie

MEER FUNCTIES EN INSTELLINGEN

De machine kan uw gewenste drankhoeveelheid aanpassen en onthouden. De aanpassingsstappen zijn als volgt:
1. Nadat u op een functieknop hebt gedrukt en de afgifte is begonnen, houdt u dezelfde knop ingedrukt. De machine piept eenmaal en 
gaat door met de afgifte.
2. Laat de functieknop los wanneer de gewenste hoeveelheid is bereikt. De afgifte stopt bij de gewenste hoeveelheid. Na het stoppen 
piept de machine twee keer om aan te geven dat de nieuwe hoeveelheid is opgeslagen.

1. De maalgraad kan worden gewijzigd door aan de instelschijf in het bonenreservoir te draaien terwijl 
de machine koffiebonen maalt. De punten op de instelschijf geven de maalgraadniveaus aan.

De machine heeft drie instellingen: Standaardinstellingen, Energiebesparende modus en Snelle modus. In de Energiebesparende modus kan 
de machine meer energie besparen. In de Snelle modus kunnen gebruikers sneller koffie bereiden dan met de Standaardinstellingen. De 
verschillen tussen de drie modi zijn als volgt:

WAARSCHUWING！ Pas de maalgraad nooit aan wanneer de molen niet in werking 
is, aangezien dit de molen kan beschadigen.

Snelle modus 
Aan
Nee

30 mins

Omgevingsverlichting
Pre-infusie*
Automatische uitschakeltijd

Volume geheugen Ja

Ja
Uit

10 mins

Energiebesparend e modus

Ja

Aan
Ja

20 mins

Standaardinstellin gen

Ja
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Volg de onderstaande stappen om de machinemodus te wijzigen:

Snelle reiniging

REINIGING EN ONDERHOUD

TIPS:
1. Pre-infusie is een functie die de gemalenkoffie in de zetgroep met een kleine hoeveelheid water bevochtigt voorafgaand aan de 
extractie, waardoor de koffie kan uitzetten voor een betere drukopbouw in de zetgroep, wat helpt bij het extraheren van meer 
Koffiecrème en smaak uit de gemalen koffie.Gebruik een opvangbak om het afvalwater op te vangen.
2. De machine is uitgerust met een automatische uitschakelfunctie. De automatische uitschakeltijd varieert afhankelijk van de 
geselecteerde modus.

1. Wanneer de machine in de stand-bymodus staat, houdt u de Aan/uit-knop ingedrukt [       ] gedurende 5 seconden. De machine piept 
twee keer en het display toont de huidige modus. 
2. Druk op de Espresso-knop [       ] om de Snelle modus te selecteren; druk op de Lungo-knop [       ] om de Standaardinstellingen te 
selecteren; druk op de Cold brew-knop [       ] om de Energiebesparende modus te selecteren. Twee pieptonen geven aan dat de modusse-
lectie is voltooid.

3. Om af te sluiten zonder wijzigingen, drukt u opnieuw op de Aan/uit-knop [       ] of wacht 5 seconden. De machine keert terug naar de 
stand-bymodus.

1. Plaats een kopje onder de koffie-uitlopen.
2. Vul het melkreservoir met schoon water en installeer het automatische melkopschuimsysteem.
3. Druk op de knop Snelle reiniging. [       ] .De machine piept eenmaal en de knop Snelle reiniging [       ] brandt.
4. Een kleine hoeveelheid heet water wordt afgegeven via de koffie-uitlopen en melkopschuimbuis voor het spoelen. Gebruik een 
opvangbak om het afvalwater op te vangen.
5. Na het reinigen stopt de machine automatisch. Om eerder te stoppen, drukt u opnieuw op de knop Snelle reiniging [       ] 
Dagelijkse dieptereiniging

Tijdige reiniging en onderhoud zijn essentieel voor het verlengen van de levensduur van de machine.

Als u op andere niet-gerelateerde verlichte knoppen drukt in elke modus, reageert de machine niet.Opmerking: ！
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Dagelijkse dieptereiniging

Reiniging van de lekbak en drabhouder

1. In de stand-bymodus houdt u de Aan/uit-knop ingedrukt [       ] and the Quick Clean button [       ] gedurende 5 seconden.
2. De knop Snelle reiniging [       ] knippert. Een grote hoeveelheid water wordt afgegeven via de koffie-uitlopen en melkschuimuitloop voor 
het spoelen (het wordt aanbevolen een opvangbak van minimaal 200 ml onder de koffie-uitlopen en melkschuimuitloop te plaatsen om het 
afvalwater op te vangen).
3. Na het spoelen keert de machine terug naar de stand-bymodus. Om eerder te stoppen, drukt u opnieuw op de knop Snelle reiniging
 [       ] again.

Het wordt aanbevolen de drabhouder dagelijks te legen en de lekbak te reinigen.

Een constant brandend indicatielampje [       ] geeft aan dat de drabhouder moet worden geleegd; een knipperend 
indicatielampje [       ] geeft aan dat de drabhouder ontbreekt.

Opmerking: ！

Tijdens het reinigen stroomt heet water uit de koffie-uitlopen en melkopschuimbuis in de lekbak. 
Zorg dat spattend water u niet kan raken.

1. Open the maintenance door and pull 
out the drip tray together with the 
grounds container.

1. Open the maintenance door and pull 
out the drip tray together with the 
grounds container.

1. Open the maintenance door and pull 
out the drip tray together with the 
grounds container.

WAARSCHUWING！

1

2 1

2
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Reiniging van de zetgroep en Gemalen koffie-uitgang
1. Verwijder het deksel van het voorgemalen koffiereservoir. Reinig het voorgemalen koffiekanaal met de reinigingsborstel.

2. Open de onderhoudsdeur, knijp in de ontgrendelingsknop op de zetgroep en verwijder deze. Spoel onder stromend water af.
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3. Reinig de gemalen koffie-uitgang met de reinigingsborstel. Gebruik een doek om de binnenkant van de machine grondig te reinigen 
en verwijder alle koffiedrab of resten van gemalen koffie uit de machine.

4. Laat de zetgroep aan de lucht drogen en installeer deze vervolgens terug op zijn plaats. Sluit de onderhoudsdeur en plaats het 
deksel van het voorgemalen koffiereservoir terug op het voorgemalen koffiereservoir.
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 Resetten van de zetgroep

Reiniging van de watertank

Reiniging van het melkopschuimsysteem

Als de zetgroep tijdens de installatie niet kan worden uitgelijnd met de aandrijfas, reset dan de aandrijfas van de zetgroep:
1. Verwijder de watertank van de machine.
2. Open de onderhoudsdeur, haal de drabhouder eruit en sluit de onderhoudsdeur weer.
3. Na stappen 1 en 2 knipperen de indicatielampjes [       ] 、 [        ]  en [        ] indicatielampje.
4. Houd de Aan/uit-knop [        ] 5 seconden ingedrukt totdat er een pieptoon klinkt.
5. Wacht op een mechanisch werkingsgeluid, wat aangeeft dat de reset is voltooid.

1. Verwijder de watertank van de machine en spoel deze af met schoon water.
2. Vul met drinkwater. Overschrijd het MAX-niveau niet. Installeer vervolgens opnieuw op de machine.

1. Verwijder het melkreservoir van de machine. Leeg het melkreservoir en spoel het af met schoon water.
2. Verwijder het deksel van het melkreservoir en haal vervolgens het melkopschuimsysteem uit het melkreservoir.

Herinneringen:

Herinnering:

1. Na enige tijd gebruik kan gemalen koffie aan de binnenwand van de gemalen koffie-uitgang blijven plakken. Het wordt 
aanbevolen deze regelmatig te reinigen zoals hierboven beschreven om ervoor te zorgen dat de gemalen koffie soepel in de 
zetgroep stroomt.
2. Constant brandend: zetgroep ontbreekt / onjuist geïnstalleerd
Knipperend: onderhoudsdeur ontbreekt / onjuist geïnstalleerd
Installeer de zetgroep of onderhoudsdeur correct om de melding te wissen.

Voer deze stap binnen 30 minuten na gebruik van de melkopschuimer uit om ervoor te zorgen dat de automatische 
melkopschuimer goed functioneert.
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3. Demonteer het volledige melkopschuimsysteem en spoel alle onderdelen af met schoon water. Reinig kunststof onderdelen met 
de reinigingsborstel om er zeker van te zijn dat er geen melkresten achterblijven.

Ⅰ  Ⅱ  Ⅲ Ⅳ Ⅴ

Ⅵ  Ⅶ  Ⅷ Ⅸ Ⅹ
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4. Na het reinigen en droogwrijven van alle onderdelen, monteert u ze correct terug in het melkreservoir.

Ⅰ Ⅱ  Ⅲ  Ⅳ

Ⅵ Ⅶ ⅧⅤ
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Ontkalking

5. Vul het melkreservoir met schoon water en sluit het aan op de machine.
6. Druk op de knop Snelle reiniging.[       ] Water in het melkreservoir stroomt door het melkopschuimsysteem om het melkcircuit te 
reinigen. Na het reinigen stopt de machine automatisch. Om eerder te stoppen, drukt u nogmaals op dezelfde knop.

Een constant brandend indicatielampje[       ] geeft aan dat ontkalking vereist is. Om de machine in optimale staat te houden, voert u 
deze functie minimaal maandelijks uit, of vaker afhankelijk van de hardheid van het water.
1. Vul de watertank tot het MAX-niveau en voeg één pakje ontkalker toe aan de watertank.
2. Steek het netsnoer in een stopcontact. Plaats een voldoende grote opvangbak onder de koffie-uitlopen.
3. In de stand-bymodus houdt u de Aan/uit-knop [       ] en de Espresso-knop [       ] gedurende 5 seconden ingedrukt. Na twee 
pieptonen gaan het ontkalkingsindicatielampje [       ] en de Espresso-knop [       ] knipperen.
4. Druk op de Espresso-knop [       ] om te bevestigen en het ontkalkingsproces te starten. Om de ontkalking halverwege te annuleren 
en terug te keren naar de stand-bymodus, drukt u op de Aan/uit-knop. [       ] .
5. Tijdens de ontkalking [       ] knippert het indicatielampje.
6. Wanneer de watertank leeg is, knipperen het indicatielampje [       ] en de Espresso-knop. [       ] Verwijder de watertank, gooi de 
resterende oplossing weg en vul deze vervolgens tot het MAX-niveau met vers kraanwater. Zodra de watertank vol is, [       ] gaat het 
indicatielampje uit en gaat het ontkalkingsproces verder.
7. De machine schakelt automatisch uit wanneer de ontkalking is voltooid.

Gebruik geen azijn of andere reinigingsmiddelen voor ontkalking, aangezien deze de machine kunnen beschadigen.
Houd uw huid/lichaam uit de buurt van heet water.
Om ervoor te zorgen dat het ontkalkingsproces soepel verloopt, moet u geduldig zijn tijdens de bediening.

WAARSCHUWINGEN！
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Systeemlegingsfunctie

Belangrijk: Na het uitvoeren van de systeemlegingsfunctie, houdt u vóór het volgende gebruik de knop Warm melkschuim/heet water 
ingedrukt [       ] gedurende 3 seconden totdat er water uit de uitlopen stroomt.

Use the system emptying function before storage, for frost protection, or before handing over for repair.
1. Use the system emptying function before storage, for frost protection, or before handing over for repair.[       ] en de Lungo-knop 
ingedrukt. [       ] .De machine piept eenmaal, gevolgd door twee pieptonen na 5 seconden.
2. Vervolgens [       ] knippert het indicatielampje.
3. Verwijder de watertank van de machine. Het indicatielampje [       ] blijft constant branden, wat aangeeft dat het legen bezig is. 
Een kleine hoeveelheid water wordt afgegeven via de koffie-uitlopen. Om het legen te annuleren en terug te keren naar de 
stand-bymodus, drukt u op de Aan/uit-knop voordat u de watertank verwijdert. [       ] 
4. De machine schakelt automatisch uit zodra de systeemlegingsfunctie is voltooid.

PROBLEEMOPLOSSING
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De machine werkt niet. De machine is niet 
aangesloten op stroom.

1. Controleer het netsnoer en de stekker.
2. Steek het netsnoer in het stopcontact en druk 
op de Aan/uit-knop.

Er is geen reactie of vertraagde 
reactie wanneer meerdere keren op 
functieknoppen op het paneel wordt 
gedrukt.

De machine wordt beïnvloed 
door elektromagnetische storing.
Het paneel is vuil.

1. Koppel de stroom los. Start de machine 
opnieuw na enkele minuten.
2. Reinig het paneel met de bijgeleverde doek.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De koffie is niet heet genoeg.

Er stroomt geen koffie uit de 
uitlopen.

De kwaliteit van het eerste kopje 
koffie is slecht.

De koffie heeft geen schuim.

Aanraakknoppen reageren niet goed.

Machine preheating takes too long.

Het kopje is niet voorverwarmd.
De zetgroep is te koud.

De systeemlegingsfunctie is 
mogelijk eerder gebruikt.

Tijdens de eerste keer malen kan 
er onvoldoende gemalen koffie 
naar de zetgroep worden 
toegevoerd.

De koffiebonen zijn niet vers.

1. De knoppen worden niet van de 
voorkant van de machine 
ingedrukt.
2. Het paneel is vuil.

There is excessive scale 
build-up.

Spoel de machine drie keer met de heet 
water-functie voordat u koffie zet.

Warme melk/heet water
Houd de knop Warm melkschuim/heet water 
ingedrukt [       ] gedurende 3 seconden totdat er 
water uit de uitlopen stroomt.

Gooi dit kopje koffie weg en probeer een 
nieuw kopje te zetten.

Vervang door of gebruik een geschikt merk 
koffiebonen.

1. Druk op de onderkant van het knoppictogram 
vanaf de voorkant van de machine.
2. Reinig het paneel met de bijgeleverde doek.

Perform the descaling function for the machine.

Het voorverwarmen van de 
machine duurt te lang. Er is te veel kalkaanslag. Voer de ontkalkingsfunctie uit voor de machine.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De watertank is verwijderd/het waterniveau 
in de watertank is zeer laag, [       ] maar er 
wordt geen melding gegeven.

De lekbak is vol water.

Het indicatielampje voor weinig 
bonen knippert, maar het reservoir 
bevat voldoende bonen.

De machine produceert geen 
melkschuim.

Het gebied bij de 
watertankaansluiting is nat.

De gemalen koffie is te fijn, 
waardoor de wateruitlaat 
verstopt raakt.

1.Bij een nieuwe machine 
moeten eerst enkele bonen 
doorgemalen worden.
De interne gemalen 
koffie-uitgang is verstopt.

1. De automatische 
melkopschuimer is vuil, of 
verkeerd gemonteerd of 
geïnstalleerd.
2. Gaatjes in de 
melkslangaansluiting zijn 
geblokkeerd door melkresten.
3. Er wordt een ongeschikt 
type melk gebruikt.
4. De melktemperatuur is te 
hoog.

Stel de maalgraad in op een groter 
punt terwijl de molen draait.

1. Zet 3-4 kopjes espresso totdat de machine 
goed werkt.
2. Volg de stappen in het gedeelte "Reiniging van 
de zetgroep en gemalen koffie-uitgang".

1. Reinig de automatische melkopschuimer en 
zorg ervoor dat deze correct is gemonteerd of 
geïnstalleerd.
2. Reinig de aansluiting volgens het gedeelte 
"Reiniging van het melkopschuimsysteem" en 
zorg ervoor dat alle gaatjes in de aansluiting 
vrij zijn.
3. Verschillende soorten melk produceren 
verschillende hoeveelheden of texturen 
schuim. Halfvolle of volle melk werkt goed.
4. Gebruik koude melk van ongeveer 5 ℃ voor 
goede resultaten.

Droog het water rond de watertankaansluiting af.
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Issue Possible Cause Solution

Het melkopschuimsysteem is verstopt 
met moeilijk te verwijderen melkresten.

Melk spat op tafel.

Het ontkalkingsindicatielampje 
blijft knipperen, zelfs na het 
ontkalkingsproces.

De zetgroep kan niet worden 
geïnstalleerd.

Het melkopschuimsysteem is 
langere tijd niet gereinigd.

De melkuitlaatbuis is niet 
correct gepositioneerd.

Het ontkalkingsproces is 
niet voltooid.

De aandrijfas van de zetgroep 
staat niet in de juiste positie.

Week het melkopschuimsysteem 1 uur in warm 
water en volg dan de stappen in het gedeelte 
"Reiniging van het melkopschuimsysteem". 
Gebruik de opschuimfunctie herhaaldelijk om te 
reinigen totdat het water soepel uit de uitlaat 
stroomt.

Stel de uitlaatbuis in op een geschikte hoek en 
lengte die past bij de kopjesgrootte en -hoogte.

Refer to the reset operation instructions in the 
section "Resetting the Brewing Unit".automatisch 
uit. Schakel de machine niet handmatig uit.

Raadpleeg de resetinstructies in het gedeelte 
"Resetten van de zetgroep".

ACCESSOIRES BESTELLEN
Als u moeite heeft met het verkrijgen van accessoires voor het apparaat, neem dan contact op met

https://global.dreametech.com
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MILIEU
Gooi het apparaat aan het einde van zijn levensduur niet weg bij het gewone huisvuil. Breng het in plaats daarvan naar een 
aangewezen recycling-inzamelpunt. Dit helpt het milieu te beschermen.

GARANTIE EN SERVICE
Volgens de wetten voor consumentenbescherming van uw rechtsgebied valt dit product onder wettelijke garanties 
die niet kunnen worden uitgesloten. Bij een ernstig defect hebt u het recht om een vervanging of terugbetaling te 
vragen, evenals een vergoeding voor andere redelijkerwijs voorzienbare verliezen of schade. Voor niet-essentiële 
gebreken kunt u ook reparatie of vervanging aanvragen.
Deze garantie heeft geen invloed op andere rechten die u mogelijk hebt op grond van dwingende lokale wetten 
voor consumentenbescherming; indien dergelijke wetten een langere garantietermijn vereisen, prevaleren de 
wettelijke bepalingen.

Deze garantie dekt geen schade of defecten als gevolg van: 
1) Commercieel gebruik of oneigenlijk gebruik van dit product, dat bedoeld is voor persoonlijke/huishoudelijke
doeleinden. 
2) Het niet opvolgen van de bedienings- of installatie-instructies zoals vermeld in de gebruikershandleiding.
3) Bewijs van onjuiste reparatie, het gebruik van niet-originele onderdelen of niet-goedgekeurde accessoires.
4) Mechanische stress, blootstelling aan chemicaliën, elektromagnetische interferentie, extreem hoge of lage temperaturen, 
corrosie, oxidatie, of het binnendringen van vreemde voorwerpen, stoffen, vloeistoffen, insecten of dieren.
5) Normale slijtage door ouderdom, of verslechtering van technische staat of uiterlijk door langdurig gebruik.
6) Ongeldige garantieaanspraken door het ontbreken van expliciet vereiste bewijzen, waaronder het modelnummer, productse-
rienummer, aankoopdatum en de handtekening van de koper of een ander geldig aankoopbewijs.
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239 240

Voor meer informatie en klantenservice kunt u contact met ons opnemen via
https://global.dreametech.com

NLPRODUCTGARANTIEKAART
Klantnaam Verzendadres Contact-telefoon-

nummer
Productnaam en 

-model (nummer)
Product-se-
rienummer

Aankoopdatum 
product

ONDERHOUD
Beschrijving van defecten en vervan-

gende onderdelen

1

2

3

Onderhoudsdatum Service- en onderhoudscentrum



The word "dreame" is the abbreviation of Dreame Technology Co., Ltd. and its subsidiaries in China. It is the transliteration of the company's Chinese name " 追觅 ", 
which means striving for excellence in every endeavor and reflects the company's vision of continuous pursuit, exploration and search in technology.

For more information & after-sales support, contact us via aftersales https://global.dreametech.com
Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd
Made in China

RECICLA
AI Azul

Scan the QR code to 
get the user manual.
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